
Ø
Safety Instructions
The device may only be connected
and installed by an electrically skilled
person. National standard and safety
regulations must be observed.
The device must be checked for 
external
damage prior to installation. If any
damage or other defects are detected
in this check, the device must not be
installed.
Its use is only permitted within the 
limits
shown and stated in these installation
instructions.
The device and the equipment con-
nected
to can be destroyed by loads
exceeding the values stated.
Opening or otherwise tampering with
the device invalidates the warranty.
If the operating characteristics require
the shield bonding lead to be mounted
separately, indirect grounding of the
shield is recommended (see fig. 2).
If the shielding terminal (middle 
terminal)
at the input is not connected, it has
to be regarded as having no function.
Separate Ex documentation, is
contained in this operating manual,
for measurement systems that are to
mounted in hazardous areas (HAW569-
BA2B). The safety instructions must be
completely followed!

Zalecenia dotyczące bezpie-
czeństwa
Instalacja i podłączenia może być wyko-
nywane wyłącznie przez osoby posiada-
jące stosowne uprawnienia elektryczne. 
Obowiązuje przestrzeganie krajowych 
norm oraz przepisów bezpieczeństwa.
Przed przystąpieniem do montażu nale-
ży sprawdzić, czy ogranicznik nie nosi 
śladów uszkodzeń zewnętrznych. W 
razie stwierdzenia jakichkolwiek uszko-
dzeń lub usterek, montaż przyrządu jest 
zabroniony.
Ogranicznik może być stosowany tylko 
zgodnie z warunkami przedstawionymi 
w niniejszej instrukcji obsługi.
Przekroczenie podanych parametrów, 
może spowodować uszkodzenie ogra-
nicznika oraz podłączonych do niego 
przyrządów.
Otwieranie i jakiekolwiek próby napra-
wy lub modyfikacji przyrządu powodują 
utratę gwarancji.
Jeżeli ze względu na warunki pracy, 
bezpośrednie podłączenie ekranu 
uziemiającego jest niemożliwe lub 
niewskazane, to zalecane jest pośrednie 
podłączenie ekranu uziemiającego 
(patrz Rys. 2)
Jeśli zacisk uziemienia (środkowy) na 
wejściu chronionego urządzenia nie 
jest podłączony, należy go uważać za 
niewykorzystany.
Dokumentacja niniejsza obejmuje także 
oddzielną dokumentację Ex, dotyczącą 
ograniczników przepięć przeznaczo-
nych do pracy w strefie zagrożonej 
wybuchem (HAW569-BA2B). Zalecenia 
dotyczące bezpieczeństwa muszą być 
ściśle przestrzegane!

Ù
Consignes de sécurité
Montage et branchement de l’appareil 
à faire effectuer exclusivement par 
un électricien qualifié. Respecter les 
normes et les prescriptions de sécurité 
en vigueur localement. Avant montage, 
procéder à un contrôle visuel extérieur 
de l’appareil. Ne pas monter celui-ci en 
cas de dommage manifeste ou si tout 
autre défaut est présent.
La mise en œuvre de l’appareil n’est 
autorisée que pour l’usage et aux 
conditions présentés et explicités dans 
les présentes instructions de service. 
Des contraintes non comprises dans les 
plages de valeurs indiquées pourront 
abîmer l’appareil ainsi que les matériels 
électriques qui lui sont raccordés. Tout 
droit à une en garantie sera exclu dans 
le cas d’une intervention sur l’appareil 
ou d’une transformation de celui-ci.
Si, pour des raisons techniques, il est 
nécessaire d’isoler le conducteur blindé, 
une mise à la terre indirecte est conseil-
lée (voir fig. 2).
Si la borne de raccordement du blindage 
côté entrée (borne médiane) n’est pas 
câblée, elle ne remplit aucune fonction.
Les systèmes de mesure employés en 
zone explosible (HAW569-BA2B) sont 
fournis avec une documentation Ex 
spéciale qui fait partie intégrante du 
présent manuel.
Les consignes d’installation et les 
valeurs de raccordement doivent être 
impérativement respectées.

Û
Informazioni di sicurezza
L’allacciamento ed il montaggio dell’ap-
parecchiatura possono essere effettuati 
solo da personale qualificato. Sono da 
osservare le prescrizioni e le disposizioni 
di sicurezza nazionali.
Prima del montaggio, controllare che 
l’ap-parecchiatura non presenti dan-
neggiamenti all’esterno. Nel caso in cui 
dovesse essere constatato un danneggia-
mento o un altro difetto, non montare 
l’apparecchiatura.
L’impiego dell’apparecchiatura è con-
sentito esclusivamente in presenza delle 
condizioni menzionate ed indicate in 
queste istruzioni sul montaggio. In caso 
di carico superiore ai valori dimostrati, 
l’apparecchiatura e l’impianto elettrico 
collegatovi possono subire gravi danneg-
giamenti. Interventi o modifiche all’ap-
parecchiatura comportano la perdita del 
diritto di garanzia.
Nel caso in cui per motivi tecnici di fun-
zionamento risulti necessario condurre 
i conduttori schermati in modo isolato, 
si consiglia la messa a terra schermata 
indiretta (Fig. 2).
Si no se ocupa el borne conector de la 
pantalla del lado de entrada, deberá 
considerarse no funcional.
Questo manuale operativo include 
la documentazione Ex per sistemi di 
misura impiegati in aree con pericolo di 
esplosione (HAW569-BA2B). Le con-
dizioni díinstallazione e di parametri di 
connessione qui indicati devono essere 
tutti seguiti con attenzione!

Ú
Indicaciones de Seguridad
La conexión y el montaje del aparato 
sólo deben ser realizados por un electri-
cista especializado. Deben observarse las 
normativas y dispo-siciones de seguridad 
nacionales.
Antes de iniciar el montaje, debe compr-
-barse que el aparato no presente daños 
externos. En caso de observar daños 
u otros defectos, no debe efectuarse el 
montaje del aparato. El empleo del apa-
rato está limitado a las condiciones indi-
cadas y mostradas en estas instrucciones 
de montaje. Si las cargas superan los 
valores indicados, puede dañar tanto el 
aparato como los medios de producción 
eléctricos conectados al mismo.
La manipulación interior o la modifica-
ción del aparato invalidan el derecho de 
garantía.
Cuando, por motivos técnicos de servi-
cio, es necesario guiar el conductor de 
pantalla de forma aislada, se recomienda 
una toma de tierra indirecta (fig. 2).
Si no se ocupa el borne conector de la 
pantalla del lado de entrada, deberá 
considerarse no funcional.
Este manual contiene documentación 
anexa para zonas clasificadas Ex, para si-
stemas de medición que están montados 
en zonas clasificadas (HAW569-BA2B). 
Las condiciones de instalación asì como 
los valores de conexión indicados deben 
ser completamente seguidos.

Ü
Veiligheidsvoorschriften
Aansluiting en montage van het appara-
at mogen enkel door een erkend elek-
tricien uitgevoerd worden. De nationale 
voorschriften en veiligheidsbepalingen 
dienen opgevolgd te worden.
Voor de montage dient het apparaat 
op uitwendige schade nagekeken te 
worden. Indien schade of een andere 
fout vastgesteld wordt, mag het apparaat 
niet gemonteerd worden. Het gebruik 
van het apparaat is alleen toegelaten 
binnen het kader van de in deze 
montagehandleiding opgenoemde en 
getoonde omstandigheden. Bij belastin-
gen die hoger liggen dan de getoonde 
waarden, kunnen zowel het apparaat als 
de aangesloten elektrische werktuigen 
beschadigd worden. Verkeerd gebruik 
en veranderingen aan het apparaat 
leiden tot het verlies van het recht op 
waarborg.
Wanneer het om redenen van techni-
sche aard noodzakelijk is de beschern-
geleider te isoleren, dan wordt een 
indirecte beschermaarding aanbevolen  
(afbeelding 2). Indien de schermaanslu-
itklem (middelste klem) aan de kant van 
de ingang niet aangesloten wordt, dient 
ze als functieloos beschouwd te worden.
Meetsystemen, die worden toege-
past in explosiegevaarlijke omgeving 
(HAW569-BA2B), beschikken over 
separate Ex-documentatie, die een vast 
onderdeel van dit inbedrijfstellings-vo-
orschrift vormt. De daarin opgenomen 
installatievoorschriften en aansluitwa-
arden moeten consequent worden 
aangehouden.
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EMV Kabelverschraubung
;

Set 2 x M20x1,5 Ip68
für direkte/indirekte Schirmerdung,
Kabel- 6,5 bis 13 mm∅

2 × dławik wkręcany M20x1.5 IP68 
w wykonaniu EMC do bezpośredniego/pośredniego
podłączenia ekranu uziemiającego 6.5...13 mm

<

∅

;
Erdungsring-Set HAW569 M20
bei Sensorgehäuse aus Kunststoff:
(A) Gegenmutter, (B) Erdungsring, (C) Flachstecker

Pierścień uziemiający HAW569 M20
do czujników z obudową z tworzyw sztucznych:
(A) przeciwnakrętka, (B) pierścień uziemiający, (C) końcówka płaska

<

A B C

Kod zam. 51006420
Kod zam. 51006419

5

czerwony

red

+

-

+

-

+
-

czarny

black

5

5

7

10

10

10

15

15

10

maks.1.5 mm²

0.4 Nm

maks..2.5 mm²

Ekran przewodu

Koszulka termokurczliwa

Podkładka

Sprężyna
Zespół podkładki i sprężyny wchodzi
w skład dławika kablowego. Sprężyna
zapewnia kontakt między ekranem
a ziemią.

czerwony

czarny

Koszulka termokurczliwaEkran przewodu

OK

MΩ

Ω

Endress+Hauser
Service

Uziemienie ekranu
w Brak
x Bezpośrednio, za 

pomocą dławika 
kablowego w 
wykonaniu EMC

y Pośrednio za 
pomocą zintegro-
wanego gazowego 
iskiernika wyła-
dowczego (nie-
dopuszczalne w 
strefach zagrożo-
nych wybuchem)
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